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Лексика является наиболее подвижной подсистемой языка, так как отражает лингвистические и культурные тенденции. В лексическую систему входят термины, обусловленные исторически сложившейся системой родства (по крови) и свойства (через брак). Кроме того, присутствуют номинации, примыкающие к названной терминологии, но не входящие в неё. К ним можно отнести феминативы со значением «жена». 
Будучи термином свойства, слово «жена» является гиперонимом для таких единиц, как попадья, баронесса, графиня, купчиха, императрица, солдатка, губернаторша и др. Эти слова сближает характерный для русского языка способ словообразования – суффиксация, однако ряд единиц образует подмножества, напрямую связанные со значением суффикса. В.В. Леденёва отмечает, что «номинации лиц женского пола с гендерной семой (феминность) указывают на принадлежность женщины к какой-либо части социума, прежде всего в связи с наличием в значениях слов сем “степень родства”, “кровная или иная близость”» [Леденёва: 187].
Под феминативом в широком смысле понимается существительное со значением женскости, образованное от мотивирующего слова мужского рода и обозначающее отношение женщины к определённому роду деятельности, социальному статусу. В русском языке феминатив часто является членом родовой пары: дедушка – бабушка (эквиполентная оппозиция), студент – студентка (привативная оппозиция) [Касаткин и др.: 266]. Социальные факторы обусловили появление родовых пар типа: граф – графиня (жена или дочь графа), король – королева (жена короля и монарх по праву).

Феминативы как единицы лексики связаны с категорией рода. В китайском языке, в отличие от русского, существительные не имеют рода, однако ряд слов заключает в значении принадлежность к биологическому полу: рус. мужчина – женщина, кит. 男生 – 女生. Однако, в отличие от русского языка, в китайском практически нет аффиксов для образования феминативов со значением «жена». Эти особенности вызывают трудности при переводе. Причиной является многообразие морфем и отсутствие чётких правил их употребления.
Исходя из данных словаря словообразовательных аффиксов [Лопатин, Улуханов], русские суффиксы со значением «жена» можно разделить на 3 группы: суффиксы со значением «жена лица, названного мотивирующим словом», например, -адь(я), -ин(а), -их(а), -ух(а), -к(а), -н(а), -ш(а); суффиксы со значением «жена или дочь лица, названного мотивирующим словом», например, -есс(а), -ин(я)/-ын(я); суффиксы с совмещённым значением «лицо женского пола, относящееся к разряду лиц, названному мотивирующим словом, или жена лица, названного этим словом», например, -ев(а), -иц(а). Большинство суффиксов многозначны, однако в рамках данного исследования анализируется одно или некоторые из значений.
Нами рассмотрен перевод «Войны и мира» на китайский язык, выполненный Чжоу Юйшанем (кит. 周煜山) в 2001 г. Действие романа происходит в эпоху, когда статус женщины определялся статусом мужа или отца, поэтому без учёта культурного контекста невозможно передать значения подобных слов. 

При переводе слов, связанных с дворянским титулом возникает необходимость описательного перевода с помощью атрибутивного словосочетания по схеме Х夫人 (рус. супруга Х): кит. 男爵夫人 – рус. баронесса («супруга барона»). При этом слово «夫人» (рус. супруга) принадлежит к высокому стилю в отличие от нейтрального слова «妻子». К вышеупомянутой группе примыкает слово «губернаторша» (кит. 省长夫人), которое имеет иной суффикс в языке оригинала. Предположительно, включение этой единицы в группу обусловлено высоким статусом жены губернатора, в отличие, например, от старостихи, для номинации которой используется слово «的»: кит. 村长的妻子 – рус. жена сельского старосты. Так же переведено слово «докторша»: кит. 医生的妻子 – рус. жена доктора. Слово «смотрительша» (кит. 站长妻子) переведено с помощью атрибутивного словосочетания, однако без притяжательного «的», что обусловлено контекстом. При переводе слова «попадья» используется словосочетание «牧师太太» (рус. жена священника), причём слово «太太» является стилистически нейтральным.

Для перевода слов «императрица», «царица» использован двуслог «皇后», который, однако, имеет более узкое (по сравнению с русским языком) значение «жена императора». В данном случае имеет место конкретизация значения.

Стилистически окрашенные феминативы «солдатка» и «хозяйка» переведены с помощью разговорного «老婆» (рус. жена), что демонстрирует стилистические возможности синонимов. Значение «хозяйка» передаётся словом «主妇», которое является эквивалентом английского «housewife» (рус. хозяйка, жена хозяина). Стилистические особенности также передаются при переводе феминатива «старуха» (кит. 老伴儿), который употребляют для обозначения одного из пожилых супругов.
Единственным случаем, выпадающим из системы, является слово «купчиха». Значение данной единицы передаётся с помощью существительного, образованного префиксальным способом (кит. 女商贩). Префикс «女» позволяет образовать слово со значением женскости, однако сема «жена» в нём отсутствует: слово «女商贩» означает «купец женского пола», что в данном случае некорректно. Причинами расхождения являются отсутствие вербального контекста и многозначность слова «купчиха».

Нами рассмотрены 15 феминативов с общим значением «жена» и способы их перевода на китайский язык, среди которых: описательный перевод, подбор эквивалента и образование производного слова при отсутствии соответствующей родовой пары. 
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